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תִ֙י֙ חִ ה הַֽ י רְאֵ֗ אמֶר יהוה אֵלַ֔ (לא) וַיֹּ֤

ן וְאֶת־אַרְצ֑וֹ  יךָ אֶת־סִיחֹ֖ ת לְפָנֶ֔ תֵּ֣

שֶׁת אֶת־אַרְצֽוֹ׃ (לב)  שׁ לָרֶ֖ ל רָ֔ הָחֵ֣

נוּ ה֧וּא וְכׇל־עַמּ֛וֹ  ן לִקְרָאתֵ֜ וַיֵּצֵא֩ סִיחֹ֨

 יִּתְּנֵ֛הוּ יהוה  ֽ הְצָה׃ (לג) וַ ה יָֽ לַמִּלְחָמָ֖

ו   ךְ אֹת֛וֹ וְאֶת־בָּנָ֖ ינוּ לְפָנֵ֑ינוּ וַנַּ֥ אֱלֹהֵ֖

ד  וְאֶת־כׇּל־עַמּֽוֹ׃ (לד) וַנִּלְכֹּ֤

נַּחֲרֵם֙ ֽ וא וַ ת הַהִ֔ אֶת־כׇּל־עָרָיו֙ בָּעֵ֣

ף  ים וְהַטָּ֑ ם וְהַנָּשִׁ֖ יר מְתִ֔ אֶת־כׇּל־עִ֣

ק  יד׃ (לה) רַ֥ רְנוּ שָׂרִֽ א הִשְׁאַ֖ לֹ֥

ים  ל הֶעָרִ֖ נוּ וּשְׁלַ֥  זְנוּ לָ֑ ה בָּזַ֣ הַבְּהֵמָ֖

ר אֲשֶׁר֩ עֲרֹעֵ֡ דְנוּ׃ (לו) מֵֽ ר לָכָֽ אֲשֶׁ֥

ר  יר אֲשֶׁ֤ ן וְהָעִ֨ חַל אַרְנֹ֜ עַל־שְׂפַת־נַ֨

ה  יְתָה֙ קִרְיָ֔ א הָֽ ד לֹ֤ חַל֙ וְעַד־הַגִּלְעָ֔ בַּנַּ֙

ן  ל נָתַ֛ נּוּ אֶת־הַכֹּ֕ ה מִמֶּ֑ ר שָׂגְבָ֖ אֲשֶׁ֥

ק  ינוּ׃ (לז) רַ֛ ינוּ לְפָנֵֽ יהוה אֱלֹהֵ֖

בְתָּ א קָרָ֑ רֶץ בְּנֵי־עַמּ֖וֹן לֹ֣ אֶל־אֶ֥

(31) And יהוה said to me: See, I

begin by placing Sihon and his land

at your disposal. Begin the

occupation; take possession of his

land. (32) Sihon with all his troops

took the field against us at Jahaz,

(33) and our God יהוה delivered him

to us and we defeated him and his

sons and all his troops. (34) At that

time we captured all his towns, and

we doomed every town—men,

women, and children —leaving no

survivor. (35) We retained as booty

only the cattle and the spoil of the

cities that we captured. (36) From

Aroer on the edge of the Arnon

valley, including the town in the

valley itself, to Gilead, not a city

was too mighty for us; our God

delivered everything to us. (37) יהוה
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ל  ר וְכֹ֥ י הָהָ֔ חַל יַבֹּק֙ וְעָרֵ֣ ד נַ֤ כׇּל־יַ֞

ינוּ׃ (א) וַנֵּ֣פֶן  ה יהוה אֱלֹהֵֽ ֖ אֲשֶׁר־צִוָּ

א עוֹג֩ ן וַיֵּצֵ֣ רֶךְ הַבָּשָׁ֑ עַל דֶּ֖ וַנַּ֔

נוּ ה֧וּא  ן לִקְרָאתֵ֜ לֶךְ־הַבָּשָׁ֨ מֶֽ

עִי׃ (ב)  ה אֶדְרֶֽ וְכׇל־עַמּ֛וֹ לַמִּלְחָמָ֖

י  א אֹת֔וֹ כִּ֣ אמֶר יהוה אֵלַי֙ אַל־תִּירָ֣ וַיֹּ֨

תִּי אֹת֛וֹ וְאֶת־כׇּל־עַמּ֖וֹ  בְיָדְךָ֞ נָתַ֧

יתָ ר עָשִׂ֗ יתָ לּ֔וֹ כַּאֲשֶׁ֣ וְאֶת־אַרְצ֑וֹ וְעָשִׂ֣

ב  ר יוֹשֵׁ֖ י אֲשֶׁ֥ אֱמֹרִ֔ לֶךְ הָֽ לְסִיחֹן֙ מֶ֣

ינוּ  בְּחֶשְׁבּֽוֹן׃ (ג) וַיִּתֵּן֩ יהוה אֱלֹהֵ֜

ן  לֶךְ־הַבָּשָׁ֖ ם אֶת־ע֥וֹג מֶֽ נוּ גַּ֛ בְּיָדֵ֗

י  הוּ עַד־בִּלְתִּ֥ וְאֶת־כׇּל־עַמּ֑וֹ וַנַּכֵּ֕

ד  יד׃ (ד) וַנִּלְכֹּ֤ יר־ל֖וֹ שָׂרִֽ הִשְׁאִֽ

יְתָה֙ א הָֽ וא לֹ֤ ת הַהִ֔ אֶת־כׇּל־עָרָיו֙ בָּעֵ֣

ם  אִתָּ֑ חְנוּ מֵֽ ר לֹא־לָ קַ֖ ה אֲשֶׁ֥ קִרְיָ֔

ב  בֶל אַרְגֹּ֔ ים עִיר֙ כׇּל־חֶ֣ שִׁשִּׁ֥

לֶּה  ן׃ (ה) כׇּל־אֵ֜ כֶת ע֖וֹג בַּבָּשָֽׁ מַמְלֶ֥

יִם  ה דְּלָתַ֣ ה גְבֹהָ֖ ת חוֹמָ֥ ים בְּצֻרֹ֛ עָרִ֧

ה  י הַרְבֵּ֥ י הַפְּרָזִ֖ ד מֵעָרֵ֥ יחַ לְבַ֛ וּבְרִ֑

ר  ם כַּאֲשֶׁ֣ ם אוֹתָ֔ ד׃ (ו) וַנַּחֲרֵ֣ מְאֹֽ

לֶךְ חֶשְׁבּ֑וֹן הַחֲרֵם֙ ן מֶ֣ ינוּ לְסִיחֹ֖ עָשִׂ֔

But you did not encroach upon the

land of the Ammonites, all along

the wadi Jabbok and the towns of

the hill country, just as our God

 had commanded. (1) We made יהוה

our way up the road toward

Bashan, and King Og of Bashan

with all his troops took the field

against us at Edrei. (2) But יהוה said 

to me: Do not fear him, for I am

delivering him and all his troops

and his country into your power,

and you will do to him as you did

to Sihon king of the Amorites, who

lived in Heshbon. (3) So our God

 also delivered into our power יהוה

King Og of Bashan, with all his

troops, and we dealt them such a

blow that no survivor was left. (4)

At that time we captured all his

towns; there was not a town that we

did not take from them: sixty

towns, the whole district of Argob,

the kingdom of Og in Bashan— (5)

all those towns were fortified with

high walls, gates, and bars—apart



ף׃ (ז)  ים וְהַטָּֽ ם הַנָּשִׁ֖ יר מְתִ֔ כׇּל־עִ֣

ים בַּזּ֥וֹנוּ  ל הֶעָרִ֖ ה וּשְׁלַ֥ וְכׇל־הַבְּהֵמָ֛

ת הַהִוא֙  ח בָּעֵ֤ נוּ׃ (ח) וַנִּקַּ֞ לָֽ

י  י הָאֱמֹרִ֔ ד שְׁנֵי֙ מַלְכֵ֣ רֶץ מִיַּ֗ אֶת־הָאָ֔

ן  חַל אַרְנֹ֖ ן מִנַּ֥ בֶר הַיַּרְדֵּ֑ ר בְּעֵ֣ אֲשֶׁ֖

ים יִקְרְא֥וּ  ר חֶרְמֽוֹן׃ (ט) צִידֹנִ֛ עַד־הַ֥

י יִקְרְאוּ־ל֖וֹ  אֱמֹרִ֔ ן וְהָ֣ לְחֶרְמ֖וֹן שִׂרְיֹ֑

ר  י הַמִּישֹׁ֗ ל ׀ עָרֵ֣ יר׃ (י) כֹּ֣ שְׂנִֽ

ה  ן עַד־סַלְכָ֖ וְכׇל־הַגִּלְעָד֙ וְכׇל־הַבָּשָׁ֔

ן׃  כֶת ע֖וֹג בַּבָּשָֽׁ י מַמְלֶ֥ עִי עָרֵ֛ וְאֶדְרֶ֑

ן נִשְׁאַר֮ לֶךְ הַבָּשָׁ֗ י רַק־ע֞וֹג מֶ֣ (יא) כִּ֣

רֶשׂ  מִיֶּתֶ֣ר הָרְפָאִים֒ הִנֵּ֤ה עַרְשׂוֹ֙ עֶ֣

ת בְּנֵ֣י עַמּ֑וֹן  וא בְּרַבַּ֖ ל הֲלֹ֣ה הִ֔ בַּרְזֶ֔

ע אַמּ֛וֹת  הּ וְאַרְבַּ֥ שַׁע אַמּ֣וֹת אׇרְכָּ֗ תֵּ֧

ישׁ׃ (יב)  הּ בְּאַמַּת־אִֽ רׇחְבָּ֖

ת  שְׁנוּ בָּעֵ֣ את יָרַ֖ רֶץ הַזֹּ֛ וְאֶת־הָאָ֧

ן  ר אֲשֶׁר־עַל־נַ֣חַל אַרְנֹ֗ וא מֵעֲרֹעֵ֞ הַהִ֑

תִּי  יו נָתַ֕ ר־הַגִּלְעָד֙ וְעָרָ֔ י הַֽ וַחֲצִ֤

ד  תֶר הַגִּלְעָ֤ י׃ (יג) וְיֶ֨ י וְלַגָּדִֽ לָרֽאוּבֵנִ֖

תִּי  כֶת ע֔וֹג נָתַ֕ וְכׇל־הַבָּשָׁן֙ מַמְלֶ֣

בֶל  ל חֶ֤ ה כֹּ֣ מְנַשֶּׁ֑ בֶט הַֽ י שֵׁ֣ לַחֲצִ֖

from a great number of unwalled

towns. (6) We doomed them as we

had done in the case of King Sihon

of Heshbon; we doomed every

town—men, women, and children

— (7) and retained as booty all the

cattle and the spoil of the towns. (8)

Thus we seized, at that time, from

the two Amorite kings, the country

beyond the Jordan, from the wadi

Arnon to Mount Hermon— (9)

Sidonians called Hermon Sirion,

and the Amorites call it Senir— (10)

all the towns of the Tableland and

the whole of Gilead and Bashan as

far as Salcah and Edrei, the towns

of Og’s kingdom in Bashan. (11)

Only King Og of Bashan was left of

the remaining Rephaim. His

bedstead, an iron bedstead, is now

in Rabbah of the Ammonites; it is

nine cubits long and four cubits

wide, by the standard cubit! (12)

And this is the land which we

apportioned at that time: The part

from Aroer along the wadi Arnon,



א  ן הַה֥וּא יִקָּרֵ֖ אַרְגֹּב֙ לְכׇל־הַבָּשָׁ֔ הָֽ

ה  יר בֶּן־מְנַשֶּׁ֗ ים׃ (יד) יָאִ֣ רֶץ רְפָאִֽ אֶ֥

ב עַד־גְּב֥וּל  בֶל אַרְגֹּ֔ לָקַח֙ אֶת־כׇּל־חֶ֣

ם  י וַיִּקְרָא֩ אֹתָ֨ עֲכָתִ֑ י וְהַמַּֽ הַגְּשׁוּרִ֖

ד  יר עַ֖ ת יָאִ֔ עַל־שְׁמ֤וֹ אֶת־הַבָּשָׁן֙ חַוֺּ֣

תִּי  יר נָתַ֥ ה׃ (טו) וּלְמָכִ֖ הַיּ֥וֹם הַזֶּֽ

י  י וְלַגָּדִ֜ ד׃ (טז) וְלָראוּבֵנִ֨ אֶת־הַגִּלְעָֽ

ן  תִּי מִן־הַגִּלְעָד֙ וְעַד־נַ֣חַל אַרְנֹ֔ נָתַ֤

חַל  ק הַנַּ֔ ל וְעַד֙ יַבֹּ֣ חַל וּגְבֻ֑ תּ֥וֹךְ הַנַּ֖

ה  עֲרָבָ֖ י עַמּֽוֹן׃ (יז) וְהָֽ גְּב֖וּל בְּנֵ֥

ד יָ֤ם  רֶת וְעַ֨ ל מִכִּנֶּ֗ ן וּגְבֻ֑ וְהַיַּרְדֵּ֣

ת  חַת אַשְׁדֹּ֥ לַח תַּ֛ עֲרָבָה֙ יָ֣ם הַמֶּ֔ הָֽ

ם  ו אֶתְכֶ֔ חָה׃ (יח) וָאֲצַ֣ ה מִזְרָֽ הַפִּסְגָּ֖

ם  ר יהוה אֱלֹהֵיכֶ֗ וא לֵאמֹ֑ ת הַהִ֖ בָּעֵ֥

רֶץ הַזֹּאת֙  ם אֶת־הָאָ֤ ן לָכֶ֜ נָתַ֨

עַבְר֗וּ לִפְנֵ֛י  ים תַּֽ הּ חֲלוּצִ֣ לְרִשְׁתָּ֔

יִל׃  ל כׇּל־בְּנֵי־חָֽ י־יִשְׂרָאֵ֖ ם בְּנֵֽ אֲחֵיכֶ֥

ם וְטַפְּכֶם֮ וּמִקְנֵכֶם֒  ק נְשֵׁיכֶ֣ (יט) רַ֠

ם יֵֽשְׁבוּ֙  ב לָכֶ֑ י־מִקְנֶ֥ה רַ֖ עְתִּי כִּֽ יָדַ֕

ד  ם׃ (כ) עַ֠ תִּי לָכֶֽ ר נָתַ֖ ם אֲשֶׁ֥ רֵיכֶ֔ בְּעָ֣

אֲחֵיכֶם֮ כָּכֶם֒  יחַ יהוה ׀ לַֽ אֲשֶׁר־יָנִ֨

with part of the hill country of 

Gilead and its towns, I assigned to 

the Reubenites and the Gadites. 

(13) The rest of Gilead, and all of 

Bashan under Og’s rule—the whole 

Argob district, all that part of 

Bashan which is called Rephaim 

country—I assigned to the half-

tribe of Manasseh. (14) Jair son of 

Manasseh received the whole Argob 

district (that is, Bashan) as far as the 

boundary of the Geshurites and the 

Maacathites, and named it after 

himself: Havvoth-jair —as is still 

the case. (15) To Machir I assigned 

Gilead. (16) And to the Reubenites 

and the Gadites I assigned the part 

from Gilead down to the wadi 

Arnon, the middle of the wadi 

being the boundary, and up to the 

wadi Jabbok, the boundary of the 

Ammonites. (17) [We also seized] 

the Arabah, from the foot of the 

slopes of Pisgah on the east, to the 

edge of the Jordan, and from 

Chinnereth down to the sea of the 
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ר  רֶץ אֲשֶׁ֨ ם אֶת־הָאָ֕ וְיָרְשׁ֣וּ גַם־הֵ֔

בֶר  ם בְּעֵ֣ ן לָהֶ֖ ם נֹתֵ֥ יהוה אֱלֹהֵיכֶ֛

ר  ירֻשָּׁת֔וֹ אֲשֶׁ֥ ישׁ לִֽ ם אִ֚ ן וְשַׁבְתֶּ֗ הַיַּרְדֵּ֑

ם׃ (כא) וְאֶת־יְהוֹשׁ֣וּעַ תִּי לָכֶֽ נָתַ֖

ר עֵינֶ֣יךָ  וא לֵאמֹ֑ ת הַהִ֖ יתִי בָּעֵ֥ צִוֵּ֔

ה יהוה  ר עָשָׂ֜ ת אֵת֩ כׇּל־אֲשֶׁ֨ הָרֹאֹ֗

לֶּה  ים הָאֵ֔ אֱלֹהֵיכֶם֙ לִשְׁנֵי֙ הַמְּלָכִ֣

ה יהוה לְכׇל־הַמַּמְלָכ֔וֹת  ן־יַעֲשֶׂ֤ כֵּֽ

א  מָּה׃ (כב) לֹ֖ ר שָֽׁ ה עֹבֵ֥ ר אַתָּ֖ אֲשֶׁ֥

ם ה֖וּא  י יהוה אֱלֹֽהֵיכֶ֔ ירָא֑וּם כִּ֚ תִּֽ

ם׃ {ס} ם לָכֶֽ הַנִּלְחָ֥

Arabah, the Dead Sea. (18) At that

time I charged you [men of

Reuben, Gad, and Manasseh],

saying, “Your God יהוה has given 

you this country to possess. You

must go as shock-troops, warriors

all, at the head of your Israelite kin.

(19) Only your wives, children, and

livestock—I know that you have

much livestock—shall be left in the

towns I have assigned to you, (20)

until יהוה has granted your kin a 

haven such as you have, and they

too have taken possession of the

land that your God יהוה is assigning 

them, beyond the Jordan. Then you

may return each to the homestead

that I have assigned to him.” (21) I

also charged Joshua at that time,

saying, “You have seen with your

own eyes all that your God יהוה has 

done to these two kings; so shall

 do to all the kingdoms into יהוה

which you shall cross over. (22) Do

not fear them, for it is your God

 ”.who will battle for you יהוה




